MO3WTHBHA TEHICHIS Y CIOXHBAaHHI YKPalHCBKOMOBHOTO MEMIalpOAyKTy B
KOMYHIKaTHBHOMY MPOCTOpil YKpaiHH, IO 3yMOBJIEHO «MEHHCTPUMHICTIO» YKpaiHu
Ha TCOTOJIITHYHIN apeHi, COIialbHOK KPU30K0 ODLKEHINB 3 YKpaiHH, IHTEpecoM 0
YKpaiHCHKOi MOBH 1 KYJIETYPH Y €BPONICUCHKOMY I CBITOBOMY KOHTHHYYMI Ta 1HIIIUMH
(dakTOopaMu, MO CIPUYUHEHI MPOIECAMH MOJATBIIOr0 (OPMYBaHHS KOTHITHBHO-
JIICKYPCUBHOT €KOCHUCTEMH YKpATHIIB dyepe3 TXHIO IHIUBIIyadbHY Ta KOJCKTUBHY
caMoieHTH(IKaMiIo Yy 3araTbHOCBITOBOMY MacIITAa0i.

Knwwuosi cnosa: exoninegicmuka, medianpocmip, MOGHA NONIMUKA,
KOZHIMUBHO-OUCKYPCUBHA eKOCUCIEMA, MOBHA CEI0OMICIb, YKPAIHCHKA MO6A.

Irena DARGINAVICIENE
Vilnius Gediminas Technical University

Multilingualism and Hybridity

Multilingualism, defined as the ability to use multiple languages with varying
degrees of proficiency, often leads to the development of a hybrid linguistic identity—an
identity constructed at the intersection of diverse linguistic and cultural systems. For many
multilingual speakers, language use is not only a communicative act but a central
component of identity and cultural positioning. Hybrid linguistic identities are shaped by
factors such as migration, education, and social integration, and are marked by practices like
code-switching, translanguaging, and the strategic use of language to align with or resist
dominant cultural backgrounds. People may express different aspects of themselves
depending on the language they are using. They may feel more emotionally expressive or
culturally "at home" in one language and more formal or reserved in another, reflecting
different cultural norms encoded in each language. While this hybridity can be a source of
cultural richness and adaptive flexibility, it may also produce tensions related to belonging,
authenticity, and recognition. Hybrid linguistic identity can significantly affect a person’s
cultural identity, as language and culture are deeply intertwined. Language is not only a
means of communication but also a carrier of cultural values, norms, worldviews, and social
practices. Hybrid linguistic identity does not just mirror cultural identity—it actively shapes
and reconfigures it. The two evolve together, especially in contexts marked by migration,
displacement, or transnational life. This dynamic can enrich an individual's worldview and
social experiences, but it also raises important questions about belonging, continuity, and
cultural preservation.

Keywords: multilingualism, hybridity, linguistic identity, cultural identity,
displacement.

Mupocaasa HIEBYEHKO
KuiBchkuii HantioHanbHUH yHiBepcuteT iMeHi Tapaca IlleBuenka

Bep0anbHi MapkepHn ysiBjieHb nipo JINTBy
B YKPaiHCBKOMY HalliOHAJILHOMY AMCKYpCi

BucTyn mnpucBsueHHM aHai3y MOBHHX 3aco0iB perpeseHTauii oOpasy
JIuTBU B yKpaiHCHKOMY HalliOHAIBHOMY IMCKYpCi. AKTYaJbHICTh TEMH 3yMOBJIEHA
CITPHOI ICTOPHYHOIO CHAAIIMHOK VYKpaiHn Ta JIUTBH, a TakKOX aKTHBHUM
PO3BHTKOM TMONITUYHUX, KYJIbTYPHUX 1 O€3IIEKOBHX 3B’S3KiB MK JIBOMa KpaiHAMU B
YMOBax Cy4acHOl IeomnojiTH4HOI cutyauii. 1{e 3yMoBIIOe HOTpedy OCMHCIHTH, SIK
00pa3 JIuTBu 3aKpiluIeHH B yKpaiHCHKill MOBHIH CBiZIOMOCTI, sKi BepOaibHi 3ac00H
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fioro QGopMyloTh y myOJiYHOMY IPOCTOpiI Ta sIKi HApaTHBU AOMIHYIOTb y HOroO
CHpUUAHATTI. MeTa AOCHTiKeHHsT — BUSBUTH BepOajbHI MapkepH, 1m0 GopMyrOTh Ta
BimOOpakaroTh ysBICHHS Ipo JIMTBY B Cy4acHOMY YKpaiHCBKOMY CYCIIUIBCTBI.
OO6’ekToM € MOBHa pernpe3eHTtanis JInTBH sk oOpa3y iHIIOTO, ane HE Uy)KOro;
MIPEMETOM — JIEKCHKO-CEMaHTHYHI ¥ IparMaTudHi ocoOnmuBocTi Takoi BepOaimizamii.
VY IOCHiIDKeHHI 3aCTOCOBAaHMH KOMIUIEKC METOJIB: acOILiaTUBHUI EKCIICpHMEHT,
KOPITyCHUH 1 YaCTOTHUH aHaIi3, MeiaaHami3. 31iiiCHeHe TeopeTHIHe OOTPYHTYBaHHS
MTOHSATTS. MOBHOI CBIZIOMOCTI Ta 00pa3y iHIIOTO SK JIHMBOKYJIBTYPHOTO KOHCTPYKTY.
EmmipnaHi  pe3ynpTaTH JJeMOHCTPYIOTh, IO JInTBa B YSBIEHHAX YKpalHIIB
aCOIIOETBCST  MepemyciM i3 ICTOPHYHOI0  CHOPIJHEHICTIO,  CONIJapHICTIO,
€BPONCHCHKUMH I[IHHOCTSMH Ta CTpAaTeTidyHNM MapTHEPCTBOM. Y CydacHOMY
my6IiYHOMY THICKYypCi Aefaii diTkinie (ikCyeThesl HO3UTUBHE eMOIliHEe MapKyBaHHS
ToroHiMa JInTBa Ta foro 3aKpiluIeHHs B KOHTEKCTI MATPHMKH i Oe3neku. Pesynbratn
JOCIIJDKEHHSI MOXKYTh MaTH IPHKIaAHE 3HAYCHHS: 3aCTOCOBYBATHCS y IPOEKTAX,
OB’ SI3aHUX 13 KYJIETYPHOIO AUIIOMATI€EI0, a TAKOXK Y po3po01i porpaM 3 yKpaiHChKOT
MOBH SIK IHO3€MHOI 3 ypaxyBaHHSIM MDKKYJIbTYpPHOTO KOMIIOHEHTA.

Knwuosi cnoea. Ykpaina, Jlumea, eepbanvui Mmapkepu, HAYIOHATbHUL
ouckypc, 06pas iHuo2o.

Dalia Marija STANCIENE
Klaipédos universitetas

Juozapo Benjamino Rutskio ir Petro Mohylos $vietimo reforma

1596 m. susikarusi Unity Baznycia susiduré su stoka gerai parengty
dvasininky, kadangi neturéjo tinkamai isplétotos savos Svietimo sistemos. Padedant
jézuity ordinui 1617 m. buvo jsteigtas graiky apeigy katalikiskas vyry vienuoliy
Bazilijony ordinas, kurio misija — pastoraciné ir sviec¢iamoji veikla. Kijevo unity
metropolitas Juozapas Benjaminas Rutskis (1574 — 1637), jvertines svietimo svarba,
isreikalavo is Wladyslaw IV Vasa privilegijas, teisiskai pagrindziancias unitams steigti
pasaulietines ir baznytines mokyklas. Unity Baznycios Svietimo veikla daré jtaka
visuomenei, Bazilijony viesosios mokyklos garantavo gera issilavinima, jy absolventai
sekmingai tesdavo studijas aukstosiose mokyklose, o véliau prisidedavo prie mokslo
ir kultaros plétotés. Rutskis issilavinimag gavo Vakary Europoje. Jis studijavo Prahos
husitiskame universitete, taciau greit suprato, kad kalvinizmo id¢jos jam yra
nepriimtinos ir peréjo j Prahos jézuity kolegija, kad iSpazinty kataliky tikéjima.
Patartas jézuity, iSvyko j Viurtsburgo universiteta. Ten studijavo 3 metus ir puikiai
apginé magistro tezes. Paragintas jézuito Pauliaus Boksos, tuometinio Lenkijos
provincijos prokuratoriaus, 1596 m. Rutskis isvyko i Roma studijuoti teologijos
Collegium Graecum. Kolegijoje 4 metus studijavo Ryty Tévy: Bazilijaus Didziojo,
Grigaliaus Teologo, Jono Chrizostomo, Kirilo Jeruzalie¢io, Maksimo I$pazinéjo, Jono
Damaskiec¢io rastus, o is lotyny Tévy — Tomo Akvinie¢io Summas. Artimai
bendraudamas su jezuitais, Rutskis jaunuomene kreipdavo studijuoti j jézuity 1570 m.
Vilniuje jsteigta kolegija, kuri 1579 m. popieziaus Grigalius XII1I bule buvo pertvarkyta
i Vilniaus akademijg. Pirmasis sios akademijos rektorius buvo jézuitas Piotras Skarga
(1536-1612). Aktyviai reiskiantis Bazilijony vienuolijai, Stagiatikiy Bazny¢ia taip pat
pradéjo reforma Svietimo ir kultaros srityje. Ortodoksy Kyjivo metropolito Petro
Mohylos iniciatyva 1632 m. buvo jkurta garsioji Kyjivo-Mohylos kolegija — moderni
mokykla pagal jézuity kolegijy pavyzdi.

Raktafodziai: Rutskis, Mohyla, unitai, Bazilijony ordinas, $vietimo reforma.
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